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Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire

Copy for consignee REF HTG:
. i
Wgﬁ It ACOp.E / 4 CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL Este transporte quada sometido, no abslanta
steur E) loda clausula contrarla, al Genvenlo sobre el
Seﬁd%r {na é’Eﬂ%&'@Eﬁf %d.%ﬂ ék{l a4, 6 Cz@f Qn . ﬁgﬁ%%ngrggﬁégﬁsﬁgﬁﬁé% Contrale do Transperte Intemacional de
0 5 40 - E 3 T Glp ko, @ Marcanclas por Carretera (CMR).
Koo ol e B o SR e
5 e = Ca transport est soumis, non abstant toute This carriage is subject, notwithslanding any
o - i traira, 4 la G tion ralativ clause to the contrary, fo the Convention
20 8be Arros /a e e X e B Goract 0 tho lnarmationl Caraga
Marchandises par Routa {CMR). of goods by road (CMA)}
o Consignatario (nombre, damicilio, pals) Porleadoy (nombre, domlcilla, pais)
Dastiiatalre (nom, adresse, pays; 16 Y £
Consignee (niame, address, cotiniry) E?r’r’i%"r‘iﬂS&a,"é’&“dré‘é’é?ﬁﬁﬁh?&&‘s’ — express
f"?O [7A 6 /Q' - e HIRUTRANS GARRAIOAK S.L.
Viiee e Cralomifiiny '4 Av. Letxumborre 92, oficina 6

e s
. d ES20303 Irun Tel. 24h: +34 943 63 44 17
Joo 2.¢ Mcaaé/ym Barr - Holla. CIF: ESB20632055 +34 902 82 00 39
Lugar de entrega de la mercdncia {lugar, pals) crr.zhtg-express.com
* HE R AT B o o g G

egma Spc S.C. VDA SPEDITION S.A.L.

’
Voold  Meodkiwne Barr - /56/&? . FlO 50800603; J16/1682/2012
4 Lugar, fecha y hora da la carga (lﬂigr. pais, fecha, hora) § lﬁE§q—’hgud\ DOLJ, HOMANfA

Ligu, date et heura de la prise en tharge de la marchandise (ileu, pays, date, heure}
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Flace, date andliour of iaking over the goods (glace, cofntry, dale, holr) 17 ransported gucesivas ﬁ?gﬁ?&"&f\’[ﬁh
P ﬁ' 9/‘ e v Euccessiva camers (nane, -
r
*
ZoB oo HrddSad -~  Spcitlo’ Ol &
4
Reservas y observaclones del parteador E

5 ngﬂﬁgﬂ@%ﬁﬂgi g 18 Rgsames gl obsesvations du 1rapn5portsur

Documenis attached Carrier’s reservation and observalions

Bo Sogoot - RL.
(o] MG It lase di b turaloza mereant N° esta Peso bruto, kg, Volumen m?

6 MEFEE‘E%' Hmane. T Nﬁmﬁg e chiliea 8 (52 e mbalale 9 flializadola mercancla 110 Jf adetion LRk R cﬂba"an

Marks and Nas umbar of packages Mathod of packing Natura of the goods Statislical humber Gross welgtivin Kg. Volunie In m?

=
o - 26
/{ C-,j}\\'(‘, Vi€ ey QU‘G‘BI\%N 6 ,
2

Matricula Vehiculo / Vehicle Regi ion Number:

25 0 El porteadaor careca de medlos adecuadas para verlficar Ia coincldencia del ndmero ¥ las seofiales de los bultos con las menclonos del CMR.
Tha driver lacked the means to check that the number and references of the packages loaded matched the CMR,

Nimero ONU Denominacian / Nombre y daseripeitn Etiquetals Grupo de Embalaje {G Cédigo de restriccién en tineles)

No. ONU Dénominations Nom et descriplion Eligustie{s) GrauPa d Embaliage (Gl Godé de restriction en lunneis)

UNN No. Designatien f Name and description Labal(s) "~ Packing Group (PG} unnel restriction codae)
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13 Instrucciones del romitante :
e okt 19 B e
Special egreements
Las partes renuncian expresamente a su fusro somatidndose para la resolucion d8 cualquler conlroversia relativa
al presentg coniralo da transporie a la compelencia de Ja Junta Arbitral del Transporta del Pais Vasco,
La Ley aplicable serd la espafiola y Jos tratados imemacionales que formen parte det ordenamiento juridic espanol.

Al parties hereby revoke their own jurisdiction, and Aar%'ree to yield tha resolufion of any conflict relating te the present
fransport conbract, to the authority of the Transport Arbitratien Board of the Basque Country,
Spanish [aw ard inlemational freaties that fom part of the Spanish legal system wil be applicable.

A pagar por: Remitante Moneda Consignatario
0 10%9 pa!d%y Sender's Currency Consignes
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Precio del transporte:
Camage chargaps.?
Descuanios:
Deduchions: -

*8p0a UDJIOLISS) euuny

A

1

ilquido/Balance

guplemanlos:
upplem. charges:

Giastos accesorios: i f’\

14 Eomada pago ; Porte pagado / Franco / Carriage paid Otker charges
ﬁ"rse‘?uu‘;i i gﬁgg;rl:{ggﬁg?%aga B Part Gatido / Non francolCar%aEa torward § wome \
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- RORA LLEGARAALIME OF ARRIVAE
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Fi Tlo dal rtista
22 HORA SALIDA/DEPARTURE TIME .covvesmsssssssssenss 23 Signaie o tmbro du ransporieur

Signature and stamp of the camier
Firma, g sello def ramitente

Signalure et imbre de I'axpediteur HIRUTRANS GARRANOAK S.L.
Signature and stamp.of{hessndny i 8 BTICORENA.
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